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THE FADED CROSS IN HIS POCKET

PARTNERING WITH OTHERS He sat down near the
ACROSS THE REGION other men in the back of

the transport motor boat.

Recently published books froBamoaare being used by They were all sharing
pastors of Samoan congregations New Zealand jokes and laughing loudly
Rituals and Articles of Faith from the Manual; Waok above the deafening
the Holy Spirit,andBible Studies from Romafg&dult SS sounds of the engine—
quarterly). that is, all except for
Anong. Keenly aware of

TheManual of the Church of the Nazarepgnted in the the noise and his

Philippines is being used by English speaking churches surroundings, he stared
in the South Pacific and Melanesidields. intently ahead with a small knowing smile, as if ned some

secret to share. One arrogant man—the one perchetie
rough plank directly behind Anong—was smoking, aignihe
puff of smoke purposefully at the head of Anong.

The Philippines is providing printed texts tdPNG,
including: Holy God, Holy People; Coffee Shop Theotogy
andMore Coffee Shop Theology.

Thoughtfully, Anong pulled from his shirt pocket atd worn
piece of paper with a faded cross printed at the furning
towards the man directly behind him—the one who badn
blowing the irritating smoke around Anong’'s head—gduditely
asked, “Could you read this to me? My eyes are/ent good.”

The Regional Literature Coordinator partners Witbrld
Mission Communications Resource Center and Asia-
Pacific Nazarene Theological Seminary:

APNTS Professor Oh WonKeunassists in
communication with Korea Nazaren_e Publ_|sh|ng The thin booklet wasn't printed on fancy paper or
House and the Korea Literature committee. Sln_ce he personalized with highly detailed text as some
has started, the result has been better commuonicati “Cross in My Pocket” cards sold in local bookstore: -

and understanding about projects and reporting. This one was soiled and showed several crease lir.
APNTS studentsave access to literature computers  from peing frequently folded and unfolded. The trac
to do real, practical, necessary literature prsject psg plack and white print, and there were no wsibl

either writing or translation, while they are stirdy cartoons, pictures or illustrations, except for Hieple cross.
These projects are de,15|gned to assist the church There was no story, only quotations from the Surigs relating
leaders on the students” home districts and fields. the steps of salvation and questions and answetdaeader.

Wavelinkis the official newsletter of World Mission

Communications Asia Pacific and is published in Glancing around to see if he had an audience, tae drew

cooperation with World Mission Literature. If you another puff on his cigarette and began to prouetyl the steps
would like to receive an online or hard copy paper of salvation to Anong. When he finished, Anongeaskim if

version of the WaveLink newsletter, emailJay he had any questions about what he had read. Hmeshook
Mijares (jmarc@wmc-ap.org and request to be  his head no, while carelessly flicking his cigazdiutt over the
added to the mailing list. side of the outrigger. However, when Anong sugggbsie keep

WMC Resource Center staff member Grace Tia the tract, the man thoughtfully folded the papethvthe simple
serves as the literature bookkeeper and adminiatrat  cross showing at the top and placed it in his guoket.
assistant one day a week. With the help of Grace, )
designated funds are properly recorded and disperse Anong had only one tract left. The tracts are awger being
She also traces literature projects from submissfon ~ Printed, so Anong saves his money, walks to thellpcinter,
the request to the finish. and requests at least five copies a day to uséinessing.
Regional Education Coordinator Dr. Floyd
Cunninghancollaborated in the writing of a grant for
the Books for Pastorgroject. This collaboration
included the future production of a contextualized
book on theArticles of Faith written by authors
across the region.

The printed Word is still needed across the AsieifiRaregion.
Sometimes it appears as a text for a student stgdfgr the
ministry. Sometimes it becomes a lesson book f&uaday
school teacher or an NMI president. Sometimesaitenalizes
as a much needed tract for the Christian wantinghtre Jesus
with the world, one person at a time.
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NEW LITERATURE COORDINATOR
IN THE PHILIPPINES

“Literature has always played an
important role in my teaching and
communication experiences,” declared
Viollydia C. Lartec. “I look forward to
my new literature position and have
already received my job description and
literature guidelines.” Lartec, a teacher
at Luzon Nazarene Bible College, was recently etbchs
Literature and Communications Coordinator by theidvel
Board of the Philippines, and will accept full resgibilities
in January, 2007.

Her Bachelor of Theology from Luzon Nazarene Bible
College and pastoral experiences will assist Lartac
collaborating with others in previewing and selegttexts for
students enrolled in the Ministerial Course of §tadd books
and materials needed in the various entities otthech, such
as NYI, NMI, and Sunday school.

Lartec has been actively involved in both oral amdgtten
communications.  Fluent in four languages (Kankgnae
llokano, Filipino, and English), she understandse th
importance of providing quality literature in larages other
than English. She has also obtained a Master ¢ Ar
English as a Second Language from Benguet Stateelsity
and a Bachelor of Arts in Mass Communication frome t
University of the Cordilleras. At this time, siseworking on

a Doctor of Philosophy in Language Education ahShouis
University in Baguio.

Lartec has broadened her skills in speaking andingriby
accepting positions as a newscaster and talk slostvand by
conducting seminars on TV Broadcasting and Editoria
Writing.

Those who have come in contact with Lartec havewkna
woman who is cheerfully energetic, direct, and [wasde
about the Church and its educational ministriesvivich she
has served. We welcome her as a part of Asiaieatfbrld
Mission Literature team.

SEND NOW!

1. Alist of your 2007 literature committee
members

2. Areport of 2006 projects: those finished,
those cancelled, those started, or any other
status for each project requested

Send togsilvernail@apronaz.org

SEND NOW!

STRATEGIC PLANNING FOR
LITERATURE COMMITTEES 2007-2009

By 2009, each literature committee will have a igatnission
statement and an on-going strategic plan that idekian up-to-
date project list, contextualized texts written their own
language, prioritized book lists, and means of ping and
developing writers.

Many of you have already started working on

your 3-5 year plan or goals for the next few years.
Below are goals some of you have already
discussed with the regional office. You may

include them in your strategic plan. Please send
me your literature committee’s mission statement
and strategic planning for 2007, 2008, and 2009
as you complete them.

A. Year One 2007

1. Clear all backlog of projects up to year 2095
canceling, deleting, or completing any pot§ on
record.

2. Establish a mission statement, 5-year strategyaand
priority of books.

3. Select a secretary and carefully preserve all descor
Send a copy of minutes to the RLC and World
Mission Literature.

4. Develop a plan for writing, translating, publishiagd
distribution in cooperation with the Regional Lature
coordinator an@Books for Pastorproject guidelines.

B. Year Two 2008

Remain up-to-date with projects, no backlog mjgqcts
not started.

2. Assist with theBooks for Pastorgroject as directed by
the regional literature coordinator and field stpt
coordinator.

3. Aggressively pursue and develop writers andthse
to write in their own language.
4. Assist the field with the Centennial Celebration
materials.
C. Year Three 2009

1. Research to see what holiness literature islail@
from all sources so as to avoid duplication and
unnecessary expense.

2. Assist with theBooks for Pastorgroject as directed by
regional literature coordinator and field strategy
coordinator.

3. Assist in training and developing writers in thevegi
language groups on your field.



